wdngesusl .. 2547

ﬂﬁnajmiﬁaﬂmmsumﬂwﬁm awﬁmmsuﬂam"amsﬁnmmzqsﬁa (MTEB)

Foldgygn : Faunaasumioidie (msulaiiomsnmuasgana)

fFLa. (Mauaiemstinuaygsia)

Master of Arts (Translation for Education and Business)

M.A. (Translation for Education and Business)

NwunkIEinsINARRANANEAS

lasssthevasmdngns
WA N(2)
ANIITINAL
ANTNAURNZENN
Inenfinus
RNAITIADN
Wt 2 tuudlgniues
AN
ANTNAURNZEN
Hoymiieny

RUIPATRDN

izalmaﬂumsﬁnm

36

33
21
12

24
21

12

weha

weha
Pene
Pene

wEia

wEha
e
e

weha
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e uvdngas
WK 0(2)

MNINIT1LIAY (Required Courses)

AaWIzEN
TUFIT Fomein
815401 masainadn

Introduction to Translation
815402 mnuBuufien: mendenne- meniny 1
Comparative Study: English - Thai Languages I
8165403 mnSeuidieu: mndenne - menlne 2
Comparative Study : English - Thai Languages I
8165404 ey SaussIARDMILA

Language and Culture for Translation

FINUAUILA

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)




816405

816406

816407

e
815408

SN

815450

815451

8154562

8154563

815454

8154565

815456

8156457

8154568

81564569

Amuazmaiiansula

Rhetoric and Techniques in Translation
MR UTI LN

Research and Report Writing
ﬁmmmmﬁawdw'am‘sﬁﬂwl,az‘qiﬁa

Seminar in Education and Business Translation

A ANENTinus

T
MeNTinus

Thesis

W2IALRaN (Electives)

Srudaninly

A a

Rkl

mMangAnmuLadi iy
Analysis of General Translation

myenziaiansinmuazgiia

Analysis of Education and Business Translation

Ufiimsulaiiemsfinnuargsia 1

Practicum of Educational and Business Translation I

Ufiimsulaiiemstinuargsiia 2

Practicum of Educational and Business Translation II

] a
MIUariLaLa1sana
News and Documents Translation
v a 6 A
m’mﬂawmmmwmmamuaxmmiﬂaEJ
Translation in Science and Technology
m‘iLL‘]_]aLaﬂﬁﬁWNmﬂﬁ@
Technical Document Translation
mMadaissunssy
Translation of Literature
m‘iLL‘]_Ja‘]_IWﬂ’]WEI%W%
Movie Script Translation
PY- I ]
ﬂﬁ?NELﬂJBGW%LﬂH’mUﬂﬁmN

Introduction to Interpretation

3 (3-0)

3 (3-0)

3(2-2)

TIURUIAG

12

FINUANENG

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)



bbb 2

NINIL9IAY (Required Courses)

AaWIZEN
WA Soeim drnumhefia
815401 masaiagdn 3 (3-0)

Introduction to Translation

815402 mSeuidiey: msndenne- mlne 1 3 (3-0)
Comparative Study: English - Thai Languages I

815403 mSeuidiey: msdingy - menlne 2 3 (3-0)
Comparative Study : English - Thai Languages II

815404 mmuaﬁ@mﬁiwLﬁammﬂa 3 (3-0)
Language and Culture for Translation

815405 Suaunefensula 3 (3-0)
Rhetoric and Techniques in Translation

815406 MIRBUAEMTDEUTIBNY 3 (3-0)
Research and Report Writing

816407 é’mmm’ﬂ,malﬁamiﬁﬂmLLazqiﬁa 3(2-2)

Seminar in Education and Business Translation
FmMsfinmeuaNDasy
TWeAM T Nweia
815409 Heymiiei 3 (2-2-5)

Special Problems

WNINITLAAN (Electives)

Amidaninly
ST Ghhn NuwTeng
815450 MmNl 3 (3-0)

Analysis of General Translation

815451 ms’im‘mﬁmmmalﬁaﬂﬁﬁﬂmLLaz‘q‘sﬁa 3 (3-0)
Analysis of Education and Business Translation

815452 ﬁﬁﬁ@m‘nmaLﬁamiﬁm:ml,az‘q‘sﬁa 1 3(3-0)
Practicum of Educational and Business Translation I)

815453 ﬁﬁﬁ@m‘nmaLﬁamiﬁm:nuaz‘q‘sﬁa 2 3(3-0)
Practicum of Educational and Business Translation II

815454 miLLﬁﬂ"ﬂT’]LLﬁgﬂﬁﬂa 3 (3-0)

News and Documents Translation



Y a 13 a
MILUANINUM Eﬂ@ﬁﬂ@l‘iLLﬂtm@I‘HIﬂ%J

Translation in Science and Technology

Technical Document Translation

815455
815456 madaengTmameadia
815457 MILYaITIUNTIN

Translation of Literature
815458 miLLﬁﬁUWﬂWWH%@]‘%

Movie Script Translation
815459 Anaidasdiuneniumaan

Introduction to Interpretation

WABANSAN
LN N (2)

memsfin 1
- 8156401

- 8156402

- 816404

MeMIFPN 2

- 815403

- 815405

- 815406

Memsfin? 3
- 815407

- 81b4xx

- 815408

MmNy 4
- 815408

msuaiiasdn

Introduction to Translation

mSeuiiey: mndanne- mnlne 1
Comparative Study: English - Thai Languages [
e iaussiamsua

Language and Culture for Translation

mSeuidiey: mndanne - menlne 2

Comparative Study : English - Thai Languages II

Aazmaiamsula
Rhetoric and Techniques in Translation
MIIREUAEMIDEUTIENU

Research and Report Writing

ﬁmmmmﬁaLﬁam‘sﬁﬂmmz‘qﬁa

Seminar in Education and Business Translation
A udan

Elective Subject

nenfinus

Thesis

enfinus

Thesis

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

3 (3-0)

e

3(3-0)

3(3-0)

3(3-0)

e

3(3-0)



WA 2 huutginNLey

A A
mMemseniy 1

- 8156401
- 815402
- 815404

A A
MOMIENEN 2

- 815403
- 815406
- 81b4xx

A A
MOMIENEN 3

- 815406
- 815407
- 81b4xx

A A
MeaM3IenNIN 4

- 81b4xx
- 81b4dxx
- 815409
Aa5LUNA518%
816401  msutawinedi

X o
maudaliaean
Introduction to Translation
i a (%
MU MENBDINE) - ﬂ’]‘]:%’]i‘ﬂﬂ 1
Comparative Study: English - Thai Languages I
mmuaﬁ@mﬁiwLﬁammﬂa

Language and Culture for Translation

= a [
msgugy: MENNE — ﬂ?‘]:ﬂ\t‘ﬂ&l 2
Comparative Study : English - Thai Languages II
a a
Amuazmadamauda
Rhetoric and Techniques in Translation
a A
1[N

Elective Subject

mi’ié’maxmﬁ@ywﬂmm

Research and Report Writing
é’mmmmﬂaLﬁamﬁﬁﬂmmz’qﬁﬁa

Seminar in Education and Business Translation
Aa A

ATLABN

Elective Subject

a A

1TLADN

Elective Subject
a A

1TLADN

Elective Subject
Hrymiieis

Special Problems

Introduction to Translation

ANTNAUNDN
Prerequisite

AN

ANNAATY

Y
None

fismasmauda  noEuasanmsulaiioiu

serhaula Teymanendastiunsula

hehe

3(3-0)

3(3-0)

3(3-0)

hehie

3(3-0)

3(3-0)

3(3-0)

hehe

3(3-0)

3(2-2)

3(3-0)

3(3-0)

3(3-0)

3 (3-0)

A A o R R
AINOITONUIDNI



815402

816403

816404

815405

Definition, significance, types of translation, theories and basic principles of translation,

what to be considered when translating, problems related to translation.

MaBaudien: mndenne- menine 1 3 (3-0)

Comparative Study: English - Thai Languages I
Amtlseiunan o ladd
Prerequisite : None
a ¢ a a ) : . . a X ¢
MO WIUNYY MNBEES Wi A 23 ﬂiﬂaﬂwugmuaﬂammmmmm‘m
é’qmmmzmwﬂm Anuda
Analysis and comparison of phonemes, morphemes, words, phrases and basic sentence

structures and grammar of English and Thai languages, practice of translating.

mwSeuifiey: mwdngy - nwlne 2 3 (3-0)

Comparative Study : English - Thai Languages II
AiAUNaL 1815402 MuSenifiey: mmndingy - mnlne 1
Prerequisite : 815402 Comparative Study: English-Thai Languages I
Aa € A A 1% Aoy o é’ ) |

mi’JLﬂ‘ﬁgWLLagmiLUiEJ‘UL‘V|HUI@]N?S(SNUEQHQW’YTU"H@%"U% FUIUGN 9 ANNAFEILE
aviun Anudatsgloauasdnnusianananmmssnomiumnng

Analysis and comparison of more complicated sentence structures of English and Thai
languages including idioms, expressions, connotation and collocation. Practice of translating

such sentences and expressions from English to Thai.

MiaeIausTINiamMIula 3(3-0)

Language and Culture for Translation
Amniladiunan S PG
Prerequisite : None
e wdn ’isum‘simaamvlwamewﬁﬁﬁsﬁmmﬁmqw Svbnavasaade wdn
waTansssaiianasoms W lumstomsuaznuda

Beliefs, concepts, cultures of Thai people and English Native Speakers, influences of

those beliefs, concepts and cultures on communication and translation.

Amazmaiamsula 3 (3-0)

Rhetoric and Techniques in Translation
Aleeiunan o lad
Prerequisite : None
R a ava ] Y v A‘ (% 6 A Y o A Y A
MIFININ L‘N‘]JQ‘]JG]BHWGL‘HN%%LﬂH’JﬂUﬂ’]’iLLﬂa ﬂaﬂq‘ﬂﬁm‘ﬂtﬂa m’iLaaﬂi“ﬁm m’iLaaﬂi‘ﬁﬁaLLﬁ%
ﬁu’]%’J‘lﬂum‘iﬁ’]EJW@@QWﬂﬂWHWﬁ@ﬂQHLﬂ%ﬂWHﬂWF_I LLaﬁmﬂﬂ’]‘]ﬂ"W»Lﬂ8Lﬂ%ﬂWH1§QﬂZ]‘H’ I@am@mm

2IINIE ANNMRNLATUOIN



815406

816407

815408

816409

An intensive practical study of various translation strategies, selection of words, phrases,
and expressions when translating English texts to Thai and Thai texts to English with

emphasis on retaining the integrity of meaning.

MTIVAEMTREUTIE 3 (3-0)

Research and Report Writing
Atlseiunan il
Prerequisite : None
a Ada v :ﬁ, A‘ a ¥ o Av ¥ a aa }%
ﬁSL‘LIF_I‘]_I’]‘E’Jﬁ]EIW%ETLLLWBL‘iﬁ%‘gm’iﬂﬂﬁ]EIWN@’MTT]‘ELL‘]_JS MIPNBABMILBEL IDNTIILITINYDYA
b % dll A A‘ ° av a 4 :g aa aa a
m’iﬁ‘i’NL@’iaﬂNaLWB‘LHNWGL%SLHWTJQEJ MIAANAUDINNWULLE  IDTMINEDE  MIVLUTILNWMNMT
Au A o ; o A ¢ A A~ ¢
waLWauﬂﬂqmwwaﬁwummmwmuwuﬁ
A study of basic methodology in research writing with emphasis on translation,
research planning and strategies, data collection, analysis of translated texts, application of

statistics to research work, report writing as a guide to master project and thesis writing.

ﬁmmﬂmmaLﬁami?ﬁﬂmuaxq’iﬁa 3(2-2)

Seminar in Education and Business Translation

AMiAUNa% - 815405 Aauavmatamsia

Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
m‘fsmezﬂﬁmﬂammma@hm Lﬁmﬁumiﬁﬂmuazqiﬁa ﬁNN%WmiLLlJﬂI@EJLﬁ%mil,l,ﬂaéjﬁ%mi

2 a I3 | Ad ¥ o P 2 a

ﬂﬂ‘]fﬂLLﬂ?dﬁq‘iﬂQ ﬂ‘i?d‘i_l’J%miLL‘lJﬂLLﬂZ‘UiﬁL@%ﬁty%Wﬂ\‘i‘”]q/lLﬂEJ’)?JQ\‘iﬂU\‘ﬂ%LL‘lJaW%miﬂﬂ‘]ﬁLLﬂZﬂﬁq‘SﬂQ
Analysis of different aspects of translated documents with emphasis on those related to

education and business, seminars in translation especially in education and business,

aspects of the translation process and problems encountered.

Inenfinwus 12
Thesis

Amtlseiunan o ladd

Prerequisite : None

mahisuainlasdineniimud lusnainneulafionsinmuacgsia mifiumsisumsndnloss
A ve @ P
fisaloeldSuenmaiusonnoastiiSnm

Provision of a thesis proposal in the field of translation for education and business. Write

a thesis as proposed under advisor(s)” supervision.

eyt 3(2-2-5)

Special Problems

Antiseunan S PG



815450

816451

8154562

816453

Prerequisite : None
mautlaumenavdainsafienfiumsfnmuacystia  leuthvgndnnuiuszmedamauda i
mangan meldmsmuauuazimshaasoasdiiting  euslugunanuleeduatiudaiinnuen
1 % Y A 4
DUNUDY 35 NINWNN
Translation of articles or documents related to education and business. Application of
appropriate translation theories and techniques to students” work. This must be conducted
under advisor(s) supervision. Provision of a report with the original text of at least 35 printed

pages.

My TginuaTly 3(3-0)

Analysis of General Translation

Anaunat 815401 Msuaitnedss

Prerequisite : 815401 Introduction to Translation
mAAeTianEIa R I NNuaLsznvehy @) mafle &m iﬁN%ﬁgﬂLLUU m3ldoesh

vl

An analysis of main features, techniques, styles and registers in translation of various texts.

a ¢ { a
m’ﬂmezmml,mal,ﬁami?ﬁﬂmLLaz‘qim 3 (3-0)

Analysis of Education and Business Translation

AnTaunat . 815401 msulaitasdn
Prerequisite : 815401 Introduction to Translation
mAAengidnEuraFymenmassunanaulamMImsinmuargInadennaduiusuas
oysnenEas AemeigtuoumsEa uazdmnsuda Mem unenN NS wavLYIsY masu
mafnUaYTaNa
Analysis of main features of language in education and business articles, analysis of
syntax, semantics, registers and styles in translation of reports, professional articles and

research in the fields of education and business.
URifmsutaitemstinsuasgana 1 3 (3-0)

Practicum of Educational and Business Translation I

Inileunan 815402 MiSufaL: mmdane - mminy 1
Prerequisite : 8156402 Comparative Study: English - Thai Languages I
2 ] o > A A A A o v v
MINNLUaLNANNEN 9 W\‘m’ldﬂ’]%ﬂ’ﬁﬂﬂ‘]ﬂ"]LLag‘Q‘ﬁﬂQ LWBLﬁiNﬂﬂHﬁﬂﬁLLﬂasL%iSCﬂUGM

Translation of articles on education and business, to develop basic translating skills

Uitimsuaiiemséinmuazgsnia 2 3 (3-0)

Practicum of Educational and Business Translation II



815454

816455

815456

816457

Idenunan 816452 Uftiamsuaiienstinmuazgsna 1
Prerequisite 8154652  Practicum of Eductional and Business Translation I
P Aa o 3 a A X N \
m‘SNﬂLLU@‘LI‘Mﬂ’JWN%NUiSIBﬂGﬁUGﬁa%LLa?JNﬂ’NSsJEﬂ’JL‘WSJ?M I@EJL%%W?‘H@Vl%%ﬁNEJLLaZ%Wﬂ%GLQGL%
faasene o 1w Inenenansuazmaluladl Sgenans danenans sugenaas sammemeiu
2 a A A o o X
m‘sﬂﬂmua::‘qim Lwamwnmﬂmmﬂmqwu
Advanced translation of longer articles with complex sentences, emphasis on current
and interesting topics in various fields: sciences and technology, political science, social
sciences, economics including education and business, enhancing translating skills of an

advanced level.

MIuaTmuayaIng 3 (3-0)

News and Documents Translation

Fnilaunan 815402 MiSuiay: mmdane - mminy 1
Prerequisite : 815402 Comparative Study: English - Thai Languages [
1 a v 1 c.‘/ 1 A 1 a 1 A
MILUNMIaENIAG L%%ﬂ’]‘iLLﬂa‘ﬂTM’]‘lﬂ UIMINN ﬂW?Lﬂ’?}ﬂjﬂﬁ] LRZITIM NN
Translation of news and documentary in general and in politics, economics and

education.

maudamegnuinenenaasiasmalislad 3 (3-0)

Translation in Science and Technology

AnTeunat 1 815405 Amuazmmadanaula
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
m‘su:ﬂaLaﬂmimma"eﬂﬂmagmwﬂwaﬁﬁmﬁu’iwmmam%uazmmhiaﬁ mavden e
A LLagﬁmmm%ﬁwmmam%uazmahiaﬁ
Translation of English and Thai texts in Science and Technology, choice of vocabulary,

idioms, and appropriate style in Science and Technology.

madaenaamamaiia 3 (3-0)

Technical Document Translation

Aneunat . 815405 Amuaunafiansula
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
A o ¢ Y A o € o wa
m‘:?u:ﬂaqmamﬂmmqﬂmmw N Laﬂmim'ﬂmamnwmmmammmzm Qmﬁmm
wWizansiaaaUnsl
Translation of manuals and documents accompanying products including food and

drugs, equipment specification.

MIAITIUNTIN 3 (3-0)



815458

816459

Translation of Literature

Aneunat 815404 ML IRMIINABNTIULA
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation

MIAIITUNITNU TR LG9 el nmlemsiamm emamsny uasd L
e lrlumuafifiesrssmaduniuaslfqunisethoasudn

Translation of various types of interesting literature of different periods, analysis of
styles, semantics, and idioms. Retention of integrity of meaning and preservation of literary

values.

MILLAUNMN H%Cﬂ% 3 (3-0)

Movie Script Translation

Anaunat £ 815404 MLaLIAUDTINNaMIULA
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation
¢ b1 ¢ A Yo o 6aA o
MaUaunmweues YNUNWINYLLRSUNDITENE ﬂmaaﬂ%mﬂwwwmmsﬁmuﬂizmma@
6 A A v 6 |
INWUWET amLLazmm@mﬂﬁﬁmwﬂuﬂﬁuﬂamwaumiﬂimww N
Translation of movie scripts, choosing appropriate vocabulary, styles and techniques for

translating various kinds of films.

v X o 4 o \
ANNILLDIAUNINUMINN 3 (3-0)

Introduction to Interpretation

AilAUnaw £ 815403 MmiSUTEL: Mo - M iny 2
Prerequisite : 815403 Comparative Study: English-Thai Languages II
mmﬁﬁaaéﬁuﬁmﬁum‘m’m WANMS  NAID  UAENIELIUMIIBINHLAUUENMTAATIEN
Ny uaggLuuum e il ”Q’f‘wﬁﬁﬂmﬁ@wﬂmﬁﬁmLLazamﬁmh”l,ﬂsl,%ﬂiz‘[&mﬂﬁay‘m
[NVEXRAREY
Introduction to interpretation, principles, strategies and process of interpreting, analysis
of styles and patterns of oral communication to develop learners’ basic interpretation skill to

be able to apply it appropriately.
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